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La peira del diable a Dacs 

 Numéro d'inventaire COMDT : 2620-3

Transcription : 

italique : mots approximatifs / français 

[...] : mots inaudibles 

[xxx] : bruits extérieurs

 

Le diables, atend..., coma è ?

Lo diables portava una pèira, sus l’espatla, en anant a Dacs... 

- C’est chez moi ça. 

Anava a Dacs.

- C’est moi qui lui ai dit.

- Oh non ! Je la savais avant.

Alara lo diables pòrtava una pèira, sus l’espatla. Apèi, eth se dia au bon Diu :

- « me’n vau tà Dacs pòrtar aquera pèira..., m’en vau pòrtar aquela pèira a Dacs. 

Lo bon Diu li ditz atau :

- « M’as ditz si m’en platz [...] »

E tomba la pèira. Et elle est restée tout le temps là. 

Non, lo bon Diu lo ditz :

- « E ben ! la pèira n’irà pas a Dacs, pausa le aquí se te platz. »

La pausa per un prat, fa que la pèira rebalac.

Et la pierre y est toujours, au même endroit. 
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